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CTPYKTYPA NIPO®ECIMHOI KOMIIETEHTHOCTI MAUMBYTHBOI'O BUUTEJIS
THO3EMHHX MOB B YMOBAX ®OPMYBAHHS HOBOI OCBITHbOI KOHIEIIIIT
YKPAIHUA

Bu3HaunBIIM HallOHAIBHI OCBITHI MPIOPUTETH Ta AOJYYUBIIMCH 10 pOOOTH HAJ| CTBOPCHHSAM
MOJIEpHI30BaHOI MOJIENi BUIIIOI OCBITH €BPOIEHCHKOro 3pa3ka, YKpaiHa MpHUCTyNHIa 0 peanizarii
aMOITHUX 3ycWib 3 peQopMyBaHHS CBOIX YyCTaHOB, 3 THUM 0[00 3a0e3MeuuTH MPO30PICTh
YIPaBIiHHSA, 3MEHIIEHHSI KOPYIILIi, IOCUJICHHS 1EMOKPATii, 3pOCTaHHS EKOHOMIKH.

Pesynbratrom peopmMu OCBITH Mae OyTH BCEOCSDKHA TpaHC(opMallisi OCBITHBOTO CEKTOpa.
OcBiTa MycUTbh MEPETBOPUTHUCS HA CUCTEMY, 3[JaTHY /10 CAMOPETYJIALii — BIIMOBIIHO IO BUKJIMKIB
CYCHUIBHOTO PO3BHUTKY, SIKI MOCTIHO 3MiHIOIOThCS. OCBiTa Ma€ MEPEeTBOPUTUCA Ha e()EeKTUBHUIL
BaX11b €KOHOMIKHM 3HaHb, Ha 1HHOBAIlIHHE CEPEJOBMILE, Y SKOMY y4yHI ¥ CTYAEHTH OTPUMYIOTh
HAaBUYKM 1 BMIHHS CaMOCTIMHO OBOJIO/IBAaTH 3HAHHSAM IPOTATOM JKUTTS Ta 3aCTOCOBYBaTH L€
3HaHHA B TNpPaKTHUHIA JissbHOCTI. OcCBiTa Mae TPOAYKYBaTH IHAUBIIB, 3/aTHUX 3a0€3MEUUTH
MPUCKOPEHE EKOHOMIYHE 3pOCTaHHS 1 KyJIbTYpHUH PO3BUTOK KpaiHH, CBIJOMHX, CYCHUIbHO
aKTUBHHMX T'POMAJsfiH, KOHKYPEHTOCIIPOMOXXHUX Ha €BPONEHCHKOMY 1 CBITOBUX pPHHKax MpaLll.
OcBiTa Ma€ cTaTu peaTbHOIO TAPAHTIEIO 3a0€3MeUeHHs BUCOKUX COIIaIbHUX CTaHAapTiB. Peanizartis
LUX €IMHUX JJIs1 BCIET OCBITH 3aBJaHb Ma€ 3/1MCHIOBATUCS PI3HUMH HUIAXaMH — Yepe3 po3MaiTTs
OCBITHIX IHCTUTYIIH, ()OPM 1 METOIB HABYAHHSI, 3aIIPOBAKEHHSI Cy4YaCHOTO MEHEKMEHTY [2].

Po3mmpenHss MDKHapOAHMX 3B’SI3KIB Ta 1HTErpauis YKpaiHM B CBITOBE CIIIBTOBapUCTBO
3poOMIIO 1THO3EMHY MOBY peaibHO 3aTpeOyBaHoO0. JlepkaBa 1 CyCHiIbCTBO CTAM BiA4yBaTH JIHUCHY
notpedy B JIOJAX, SIKI BOJIOAIIOTH 1HO3EMHOIO MOBOIO NPAKTUYHO, a 4acTo 1 Ha mpodeciiiHoMy
piBHI. BinbHe NpakTHYHE BOJIOMIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO CTallo CIpUMMaTHCA SK OCOOUCTICHE
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3HaYyIle JOCATHEHHS JIOJAWHU. [HO3eMHa MOBa Ha CbOTOJHINIHIN JEeHb B TIOBHIN Mipi BUKOHYE CBOT
cupaBxHI (yHKIIT AK 3aco0y CHUIKYBaHHS, 3aJIydeHHS 10 I1HIIOI HAI[iOHAIBHOI KYJIbTYPH,
BKJIMBOT'O IHCTPYMEHTY JIJISl PO3BUTKY 1HTENCKTyaJIbHUX 3110HOCTEeH roauHM [ 1, c. 86].

Xapaktepu3yloun creuu@iky HpeaMeTy «IHO3eMHa MOBa» BUAUISIOTH Taki MiAXOIH, IIO
BH3HAYAIOTh CTPATETi0 HOro HaBYaHHS 1 BIIMIHHOCTI BiJ] YCiX 1HIIUX HaBYAThHUX AUCIUILIIH:

1. Kyneryponoriunuii migxia (E.IT. 3agopoxna, M.O. ®aenoBa, T.C. Cyxo0CbKuUii) ToJsATae
y 3HAHOMCTBI 3 HalllOHAJbHUMHU peajisiM{d, HAWBAXIIMBIIMMHU ICTOPUYHHMH  TOIISIMH,
HAMOIIBIIMMH Jisl9aMH JIITEpaTypd 1 MHCTEITBA, IXHIMH TBOpaMH, NpPEACTaBHUKAMU HAyKH 1
TEXHIKH, TAKOXK BUSBISIETHCS B 3aKJIaJaHHI OCHOB HalllOHAJILHOTO OauyeHHs CBITY, HABUYOK 1 yMiHb,
MOB'I3aHUX 31 CTAHJIAPTHUMU CUTYAIIIMU CIUIKYBaHHS, XapaKTepHUMU 7S 1aHOT KpaiHu;

2. JlinrBokpae3naBumnii miaxig (€.M. Bepemarina, B.I'. Kocromaposa, T.JI. Tomaxin)
MOJIATAE B OBOJIOJIHHI HE JIMIIE BCIM KOMIUJIEKCOM 3HAaHb, YMIHb 1 HAaBHYOK, IOB'SI3aHUX 3
IHIIOMOBHOIO KYJIBTYpPOIO, ajie 1 3HAHHAMHU IPO BCi 00JIACTI KUTTA KpaiHM MOBH, 1[0 BHUBYAETHCS,
HOro 0coOJIMBOCTI, YMIHHSIM CHUIKYBAaTHCA B PI3HUX KUTTEBHX CUTYalisIX B KOHTEKCTI KYJIbTypU
KpaiHu;

3. JlinrBictnunmii miaxix (M. Topomuukoma, FO.H. Kapaymnos, JLII. SxyOuHCHKHIT),
BIJIMTOBIHO JIO SIKOTO MOBA PO3IIIAAETHCS SIK CUCTEMA IIIJIOTO PSIY MOJYIIIB — MOBHUX aKTIB, SIKi
BBAKAIOTHCA €JIEMEHTAPHUMH KOMYHIKaTUBHUMHU OJIMHULISIMU;

4. KomynikatuBauit minxin (I. O. 3umus, €. 1. Ilacis, I'.B. PoroBa) monsraec B HaB4YaHHI
CHIJKYBaHHIO 1HO3EMHOIO MOBOIO, IO Tiepeadavae Takl acleKTH SK «CTHIICTUYHA MPaBUIIBHICTD,
JIOPEYHICTbD, JIOT14YHICTh BUCIIOBIIIOBAHHS, @ TAKOK BOJIOJIHHS (DOPMYIaMH MOBHOTO €TUKETY;

5. CuryaruBHo-tematnunuii migxin (B.A. MamaxoBa, B.JI. Ckankin, E.®. Tapacos)
BUXOJMTh 3 TOTO, L0 B pealbHUX yMOBAaX YCHE MOBJICHHS IOB'SI3aHE 3 KOHKPETHOIO CUTYAII€l0
CIIJIKYBaHHS, SKa 3aa€ThCS YYHIO / CTYACHTY B MEXKax IEBHOI TEMH 3 METOI0 ITPaBHIBHOTO
3/11CHEHHS! HUM MOBJICHHEBO] 11 BIAMOBIAHO 1O HAMIYEHOI'0 HaMU KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJaHHA [1,
c. 88].

[Iporiec HaBuaHHS 1HO3€MHOI MOBH, B pPYyCJi 3a3Hau€HUX BHILE MiJIXOIB, Mpea’sBISE 0
BUMTENA-TIpodecioHana B Taldy3l IHO3EMHMX MOB IUIMH paa BUMOT y  KBamidikamiiHii
XapaKTepUCTHIIl BUMTENS] 1HO3EMHOI MOBH, a caMe: BMITH Ha PIBHI OCBIYEHOIO HOCISI MOBHU
BIIMOBIIATM HA TUTAHHS Y4YHIB, BCTYNaTH B JHCKYCII0O 3 TMOTOYHHUX MPOOJIEM KyJIbTYpPHOTO,
HAyKOBOT'O, CYCHUIBHO-TIOJIITUYHOTO >KUTTS CYCIIIbCTBA; THYYKO 3aCTOCOBYBaTH MOBHI BMiHHS
BIIMOBIAHO JIO KOMYHIKATUBHUX HaMipiB. Y 3B’S3Ky 3 I[IMM MH BBaXa€MO BaKIUBUM
MIEPEOCMUCIIEHHS 3MICTy 1 crnocoOiB ¢opMyBaHHsS MpodeciiHOT KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHHOTO

BYHUTENS 1HO3EMHHUX MOB.
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Paga €Bponu Buninse msATh 0a30BUX KOMIIETCHINH, HEOOXiIHUX CHOTOJHI OYAb-SIKUM
(daxiBIsgM, SKI B KOHTEKCTI MIATOTOBKH BYHMTENS 1HO3€MHOI MOBH HAOyBarOTh OCOOJIHMBOTO
3BYYaHHs, a caMe:

- MONITHYHI Ta COIllajbHI KOMIIETEHI[Ii, TOB’si3aHi 31 3JaTHICTIO OpaTtu Ha cebe
BiJIIIOBIJAJIbHICTH, OpaTH y4acTh y CHIIbHOMY HNPUNHATTI pillleHb, Y (PYHKIIOHYBaHHI Ta PO3BUTKY
JIEMOKPATUYHHUX 1HCTUTYTIB;

- KOMIIETEHIIii, IO CTOCYIOTBCS JKHUTTS B TMOJIKYJIBTYPHOMY CYCHUIBCTBI, IOKJIUKAaHI
MEPEIIKO/PKATH BHUHUKHEHHIO KCeHO(OOil, MOMMPEHHIO KJIIMaTy HETEPIHUMOCTI 1 CHPHATH SK
PO3YMIHHIO BiIMIHHOCTEH, TaK i TOTOBHOCTI KUTH 3 JIFOJIbMH 1HIINX KYJIBTYpP, MOB 1 PEJIirii;

- KOMIIETEHII1i, 1110 BU3HAYAIOTh BOJIOJIIHHSA YCHUM 1 MMCbMOBUM CIUJIKYBaHHSIM, BaXKIIMBUM B
po0oTi Ta rpomaacbkoMy KUTTI. J0o IIi€l X TpynM HaJIeKUTh BOJIOAIHHS KUTbKOMAa MOBaMHU, SKi
Ha0yBalOTh BCE OUIBIIOTO 3HAYCHHS,

- KOMIETEHIii, MOB’si3aHi 3 BUHUKHEHHSIM CycHiibcTBa iH(opmarii. BonominHs HOBHUMHU
TEXHOJIOTIIMU, PO3YMIHHS IX CHJIBHUX 1 CIa0KHUX CTOPIH, 3/aTHICTh KPUTUYHOTO CTaBICHHS 0
nomupeHux no kananax 3MI ta [utepHery iHpopmariii Ta pexiami;

- KOMIIETEHIIIi, [0 pPeaTi3yI0Th 3/JaTHICTh 1 OakKaHHS BYHUTHCS BCE KHUTTS, HE TUIBKH B
npodeciifHoMy MIaHi, ajie i B 0cOOMCTOMY Ta CyCIUIBHOMY XHTTi [3, c. 15].

[Moromxyrouncy 3 E.I'. Ten BBaxkaemo, 110 MiArOTOBKAa MaiOyTHHOTO BYMTENS 1HO3EMHOI
MOBM Tiepen0adae OBOJOJIHHSA HHUM IUJIOK0 HU3KOIO CIELialbHUX NpodeciiHUX KOMIIETeHIIH,
HaNpPUKJIIAJl, TAKUX SIK:

- IIHTBICTUYHA, IO MPUIYCKA€ 3HAHHS CHUCTEMHU MOBU Ta MpaBWi ii (YHKIIOHYBaHHS B
IHIIOMOBHOMY KOMYHIKallii;

- COIIONIIHTBICTUYHA, IO BKJIIOYae B ce0e 3HAHHA MPO T€, SK COLialbHI YUHHUKU B 000X
KyJIbTypax (piJiHiH 1 KyJbTypl IHO3€MHOT MOBH) BIUIMBAIOTh HAa BUOIp JIHTBICTUYHUX (POpM;

- JIIHTBOKpaiHO3HAaBYa, 1[0 TMPUITYCKA€ HASABHICTh 3HAHb TPO OCHOBHI OCOOJIMBOCTI
COLIIOKYJBTYPHOTO PO3BUTKY KpaiH, MOBa SKHX BHBYAETbCA, Ha Cy4aCHOMY eTali Ta BMIiHHS
3/IIHCHIOBATH CBOIO MOBHY MOBEAIHKY BIAMOBIIHO 10 LIUX OCOOIUBOCTEH;

- KOMYHIKaTUBHA, sKa nepeadadae 3JaTHICTh CIPUMMATH 1 CTBOPIOBATH 1HIIIOMOBHI TEKCTH
BIJIMIOB1/THO JI0 TIOCTaBJICHOTO KOMYHIKaTUBHOTO 3aBJIaHHS,

- HaBUAJIbHO-II3HABAJIbHA, IO BKJIIOYAE OBOJIOAIHHS TEXHIKOIO 1 CTpaTeri€l0 BUBYCHHS
1HO3eMHUX MOB, ()OpPMYBaHHSI Yy CTYJAEHTIB CIIOCOOIB aBTOHOMHOI'O HaOyTTS 3HaHb 1 PO3BUTOK
IHIIIOMOBHHUX HAaBUYOK 1 BMiHb;

- JIIHTBOMETOANYHA, IO TIPHUITYCKAE BOJIOMIHHS MOBOIO Ha aJalTUBHOMY PiBHI, BU3HAYECHOMY
KOHKPETHOIO TENaroriyHOI0 CUTYAIll€l0, 1 OBOJIOJIHHS BMIHHSMH TI€IarOTIYHOTO CHiJIKYBaHHS
(YnpaBiiHHA 1HTENEKTYaIbHOIO AISIIBHICTIO YUHIB, CTUMYJIIOBAHHS X MOBHOI JisUIBHOCTI);
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- colliajbHa, M0 MICTUThCS y OaxaHHI Ta BMIHHI B3a€MOJISTH 3 YYHSAMH, OaTbKamu,
KOJIeTaMu;

- CTparerivyfHa, 1o MPUITyCKae BUPOOJICHHS JIHTBOAUAAKTUYHUX CTPATETiHd, K1 JOTIOMOXYTh
MaiiOyTHhOMY (haxiBIftO 3/1iCHIOBATH BUOIp TEXHOJOTIH HaBYaHHS 3 ypaXyBaHHAM IICUXOJIOTTUHUX
1 BIKOBUX ocoOnmBOCTEl yuHiB [4, C. 24].

Mu Bu3zHavaeMo mpodeciiiHy KOMIIETEHTHICTh BUWTENS 1HO3EMHOI MOBHM SIK IHTETpaTUBHY
BJIACTUBICTh OCOOMCTOCTI, 1110 BUPAXKAETHCS B CYKYITHOCTI HACTYITHUX KOMITOHCHTIB: MOTHBAIlIHHHMA
(HasBHICTH MO3UTHBHOI MOTHBaMii A0 MalOyTHBOI mpodecii); KOrHITUBHUN (TIpodeciiiHi 3HaHHS:
1HO3eMHO1 MOBH, METOJIUKH HaBYAHHS, TICHXOJIOTO-TIEIarOT14HI 3HaHHS); MisIbHICHUN (Tipodeciitai
BMIHHS Ta HaBHYKH: BMIiHHSA JIOTIYHO OyJIyBaTH CITUIKyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO, BMIiHHSA
BUKJIAJ]aTH, BMIHHS TMEJAroriuHoro CIIJIKyBaHHS, 3JaTHICTh 1O CaMOOCBITH); OCOOMCTiICHUUN
KOMIOHEHT (TipodeciiiHO-3HavyIIli 0OCOOUCTICHI SIKOCTI).

MoTuBaniiiHuii KOMITIOHEHT 3a0e3ledye CHpSMOBAHICTh HA I[IHHICHE 3aCBOEHHS 3HAHb 1
CaMOBJIOCKOHAJICHHS B IpodeciiiHiii 001acTi, BKIItOYa€e B cede Ik MOTHUBH, TaK 1 IIHHOCTI, MOB'sI3aHi
3 Maii0yTHBOIO Mpodeciero BuntTens. KorHiTUBHUIT KOMIIOHEHT Niependadae CyKyImHICTh ICUX0I0Tr0-
MEJaroriYyHUX 3HaHb, CHCIIAIBHUX 3HAHb [0 TMPEAMETY 1 METOJWKH WOTr0 BUKJIAQJIAaHHS.
OCHOBOITOJIO)KHHM KOMITOHEHTOM TPO(deciiHOT KOMIIETEHTHOCTI Tearora BUCTYIIA€ JisSUTbHICHHIA,
10 BUPaXKa€ThCS B YMIHHSAX 1 3710HOCTSIX ocobucrocTi [1, c. 89].

OTxe, MpoaHalli3yBaBIIX JITEPATypy, MPUCBIUYEHY OCIIDKEHHIO Mpobiemu mpodeciiiHol
KOMITIETEHTHOCTI Tieflarora, Mu 3poOHJId BUCHOBOK, 1110 TIpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh MailOyTHBOTO
BUUTENSl 1HO3EMHUX MOB — II€ CKJIQJHHM KOMIUICKC, SKUW BKIIIOYa€ TpodeciiiHi 3HaHHS, BMIHHS,
HAaBUYKH, TOTOBHICTh A0 MiSJIBHOCTI, @ TAaKOX IUIHMHA paAna mpodeciiHO Ba)XJIMBUX OCOOUCTICHHX
SAKOCTEH  TakuX SK: KpPEaTHBHICTh, MOOITBHICTh, KOMYHIKAOENbHICTh, TOJICPAHTHICT,
YPIBHOBAXKEHICTh, YYWHICTh, J10OpPO3UWIMBICTH, NMPArHeHHA A0 CAMOII3HAHHSA, CAMOPO3BUTKY 1

camopearizailii, camopedJiekcii Ta iH.
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TRANSLATION OF REALIA IN THE WORKS OF L. TOLSTOY AND
A.SOLZHENITSYN

The article deals with the main features of realia in the works of Russian literature and ways
of their faithful translation into English. The study is based on the literary texts of L.N. Tolstoy
(«Two Hussars») and A.L. Solzhenitsyn («One Day in the Life of Ivan Denisovych», «Matryona’s
Home»). It investigates the main ways of translation of realia and reveals the possible loss of
culture-specific information in translation.

The word «realia» is used to name some elements of everyday life, history of a nation that are
foreign to the language of another nation or country. I.V. Korunets names such words as units of
nationally biased lexicon [3, p. 151]. The word realia comes from medieval Latin, in which it
originally meant «the real things», i.e. material things, as opposed to abstract ones. In translation
studies the term is used to refer to concepts which are found in a given source culture but not in a
given target culture [7, p. 126]. S. Vlakhov and S. Florin, the Bulgarian translators, were the first to
carry out an in-depth study of realia. They determine realia to be a particular category of the
expressive vocabulary, including words and word-combinations naming the objects of life, culture,
history of a nation which are unfamiliar to another one. The researchers note that the process of
realia translation needs a particular approach because they do not have a corresponding equivalent
in other languages as they are bearers of national and historical connotation [2, p. 2].

The penetration of a nation’s culturally biased specific notions into other national languages is
realized in different historical periods through various channels and in most different conditions
including literary texts and their translations.

The task of our investigation is to analyze the use of realia in the works of Russian writers and
study the ways of their translation. We singled out several thematic groups of realia in the
investigated material and classified them according to the principle suggested by S. Vlakhov and S.
Florin who note that realia differ in the nature of their subject matter, i.e. close relationship of
denotatum with the people, country, tribe or at least a social community on the one hand and the

historical period on the other hand, which forms appropriate national (local) and/or historical flavor
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